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BJEH/JUHI SAK 3ACIB IIEPEKJIAAY I'PU CJIIB B AHTJIOMOBHOMY CUTKOMI

Cmamms poszenadae npobiemy nepexnady aneioMOSHUX O1eHOI6 8 KOMeOIUHUX cepianax Ha NPUKIadi amMepukancbKoeo cumKomy «Ak
5 3yempis eauty mamy» («How I Met your Mothery). Aemop cmammi npuxooums 00 BUCHOBKY, WO ONMUMATLHUM CHOCOOOM nepeKkiady
MAKUX MOGHUX OOUHUYL € POPMYBANHS YKPATHOMOBHUX ONeHOI8 3 HAKIAOAHHAM. [lane meeposicenHs niOKPInIoEmsCs apeymMeHmamy 3
OPYKOBAHUX 0dicepen ma pe3yibmamamy OnUmy6anHsl, npoeedeno2o asmopom 3 30 nociamu yKpaincoekoi Mogu. Y cmammi maxodic 3anpono-
HO8aHO opuzinanbruil nepexnad 10 ¢pacmenmis iz cumkomy, wo mMicmsimo OAEHOU 5K 6 AH2IOMOBHOMY OPUZIHALL, MAK I 8 MOBI-peyinicHmi.
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BLENDING AS A MEANS OF TRANSLATING WORDPLAY IN AN ENGLISH-LANGUAGE SITCOM

The article discusses the problem of translation of English-language blends in comedy shows, based on the analysis of the Ameri-
can sitcom “How I Met Your Mother”. The authors reach the conclusion that the optimal way to translate such lexical units is to form
Ukrainian-language overlap blends. On the one hand, the claim is supported by an extensive overview of the literature devoted to blending
and translation of wordplay. On the other hand, it is supported by the findings of a survey undertaken by the author with 30 native Ukrainian
speakers. The survey enabled the authors to compare the participants’ evaluations in terms of wit and humor of the translation available
online to that provided by the authors (the latter involving overlap blends). The article contains an original translation of 10 fragments
from the sitcom “How I Met Your Mother”, which contain blends both in the source and the target language. The findings presented in
this article fill a gap in the theory of translation by providing a clearer understanding of the problems inherent in rendering blends into a
target language. The proposed method may also support the growing trend among Ukrainians to consume Ukrainian rather than Russian
translations of contemporary sitcoms.
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Ipu nepeknaai 671eHAIB' B aHITIOMOBHHX CUTKOMAaX Ha YKpaiHCBKY MOBY IE€PEKJIajiadi 4acTo BHIIYCKAlOTh TPy CIiB, 3aKIaCHY
B Onenzi. Ha ocHOBI Hamoro anamizy nepekiagy TPhOX CE30HIB aMEPHUKAHCHKOIO CUTKOMY «SIK s 3yCTpiB Bally Mamy» MU IpH-
WM 10 BUCHOBKY, 110 Hal4acTille BXMBAaHHUMHU CIOCO0aMHU MepeKyiaay aHIIOMOBHHMX OJIEHIIB € HACTYIHIi: 1) mepekiaj Juie
OIHOTO CJIOBAa-JDKEpena HalOMMKYMM BiAMOBITHUKOM B MOBi-peliMieHTi (HANIPUKIal, HepeKyiaj «ruttine) sIK «CTUIIb KUTTA») abo
rineponimoM (Hampukiaz, nepekitan «Golden Retriever» sk «mecy»); 2) 3amo3udeHHs OJeHAY B yKpaiHCbKY MOBY IIISIXOM HOTO
TpaHcIiTepanii (HanpHuKiIaa, MepeKia «revertigo» siK «peBepTiro); 3) mepexiian 00ox ciliB-mxepen Gpa3oro (HanpuKiIad, IepeKian
«slappetizers» Ak «mepemianacHa 3aKycka»). JlaHi cnocoOu nepexiagy € HeNpUHHATHIMY, aJ)ke BOHH HE NepelaoTh 3aKiIaeHy B
OpUTiHAJI TPy CJiB, TAKMM YHHOM YHEMOXIIHBIIOIOUHN JOCATHEHHS OCHOBHOI METH KOMEIIMHOTO JKaHPY: PO3CMIIINTH.

BituusnsHi Ta 3apyOiXKHI JOCHI/KEHHS 3 MepeKIaay TPy CIiB 3a3BHYail (OKYCYIOThCS Ha MepeKiaji KamamOypiB, aHarpam,
CIyHepHU3MiB Ta mapofiii [1, 4, 6-9], ane e 6nenais. [Ipobnema nepekany aHITIOMOBHUX OJICHIIIB € HaI3BUYAalfHO MaJIO TOCIiIKe-
HOIO, 1[0 CTAaHOBUTH MpobieMy I Teopii mepekiany, ajpke KUTbKICTh OleHAIB B aHIIIHCHKiil MOBI HOCTIHHO 3pocTae, 0COOIMBO
y xoMeniiiHOMYy >xaHpi [14]. JocmimkeHHs NepeKyialy CUTKOMIB TaKoXK He NPUAULIIOTH AaHOMY nuTaHHIO yBard [1]. [loomuHoki
3rajIki Opo TPYAHOLI Yy Hepekiyaai OJeHIIB 3yCTpidaloThes JMIIe B poOOTaX, MPUCBIYEHUX HEPEKIaay TUTSIIOTO0 POMaHy-Ka3Ku
JIntoica Keppona «Amicuni npuroau y Ausokpai» [3, 13] Ta cydacHOro MogiTHYHOTO TUCKYpCY [2, ¢. 81]. [laHa mporanuHa B Teopii
MepeKyIagy B yMOBaX 3pOCTaHHA KUIBKOCTI OJI€HAIB B aHIVIIMChKil MOB1, HEaIeKBaTHICTh ICHYIOYOTO MepeKiany ONCH B B TOCIiIKe-
HOMY CHUTKOMI, a TaKOX 3pOCTaoua MOMYJISPHICTh caMe YKpPaiHChKOTO, a He POCIHCHKOTO, MepeKIaxy CUTKOMIB cepel YKpPaiHChKHX
JISIa4iB 3yMOBIIIOE aKTYaJIbHICTh JaHOTO JIOCHiHKEHHS.

3aBAaHHAMMU JOCTIIKEHHS €, TepIIl 3a BCe, 3aMpONOHYBaTH ONTUMANbHHUN, Ha Hally AyMKY, CIOCIO mepexyialy aHIIOMOBHUX
O7eHiB, OOTPYHTYBABIIN HOTO AOIIIBHICTS Ta HOAABIIN IPUKIIAIH, Ta, HO-ApYyTe, IPOTECTYBAaTH COPUIHATTS JaHOTO CIIOCO0y mepe-
KJ1a/ly, TIPOBIBIIM OMUTYBAHHS cepel HOCIiB YKpaiHCHKOT MOBH.

O oKepen 3 ICUXOJIIHTBICTHKH, B SIKMX 00TOBOPIOETHCS CHIPUHHATTA OJICH/IIB, HABOIUTD HA JYMKY IIPO T€, [0 ONTUMAIBHUM
CHocoO0M MepeKiiaay aHITIOMOBHUX OJICH/IIB € CTBOPEHHS yKPalHOMOBHHUX ONICHIB 3 HAKIIaaHHAM, TOOTO CIIiB, C(HOPMOBAHHUX LIS
XOM 3JIMTTS JIBOX CIIiB (CNiB-AXKepen), sIKi MaloTh OMO(OHIUHI a00 O1u3bKi 3a 3By4aHHsIM ¢parMeHTu [14, c. 15]. Take 3muTTa Moxe

'V nocmimkeHHI MU BU3Ha4a€MO OJICHIHU, TAKOXK BIZIOMI SIK TEJICCKOIIH, SIK CJIOBA, YTBOPCHI 3JIUTTSIM TaK 3BaHUX CIiB-IpKepel (source
words), 1110 MOXe CYIPOBOKYBATUCS 1X HaKJIaJaHHSAM Ta yciueHHsM; Hanpukiaa: motel < mot(or) + (h)otel a6o br(unch) < br(eakfast) +
(Dunch).
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CYIIPOBOJIKYBATUCS YCIYEHHSIM OIHOTO a00 000X CiiB-mkepesn®. Hanpukia, mogaHuii Huk4e yKpaiHOMOBHU# GlIEH T 3 HAKITaIaHHAM
«KapTOMOBHI» CHOPMOBAHO 3IUTTIM CIIIB-JDKEPEN «KAPTOIUIAHUI» Ta «TOMOBUIY», B AKHX /top/> € OMOGOHIYHUM (hparMEeHTOM B
crnoBax-mkepenax. [Ipu popmyBanHi faHOTO OJCHAA BiAOYI0CS YCIUCHHS CIIOBa-XKepesa «KapTOIUISTHUID IO «KapTOII-».

1. xapTonoBuii (pecTopaH) < KapTOIUISIHUH + TOHOBHUI
spudtacular (restaurant) < spud + spectacular

IMepekia g aHIIIOMOBHHX OJICH/IB IIIIIXOM CTBOPEHHS YKPAlHOMOBHHX OJNEH/IIB 3 HAKJIQJAaHHSIM Ma€ IOHaMEHILe TPH TIepeBart
HaJ| IHIIMMH crioco0aMu nepexiiany OeH/IiB B aHINIOMOBHUX cHTKoMax. [To-mepine, Takuii MeTO Hajlae mepekiagady MOXKINBICTh
3a0e3MeYnTH NIsIa4iB TaK 3BaHUM MOMEHTOM «EBpukal» (Takox BimoMuM, sk «Aha! moment» abo «insight»), Koia1 BOHM yCiIIHO
BraJyloTh CIOBa-Kepena, 3 SKuX copmoBaHo Onena. IlikaBuil omisi BIUTUBY MOCSTHEHHS MOMeHTY «EBpukal» Ha CIIpUHAHSTTS
tekery nogano C. TononincskuM [12], a Takox [1. Cengii Ta I. Kapnconowm [11]. ITo-apyre, cTBoproroun OieHn, nepekiaiad yCrilHo
nepezae rpaitnBuii Ton MoBu mxepena (A. Jlepep Ta E. Marrienio o6roBoprotoTh rpy ciiB 3acodoom 6ienaunry [8, 10]). Kpim Toro,
EKCIIEPUMEHTH 3 CEMaHTUYHOTO TpaiMiHTy, mposeaeHi C. YinTeps, mokasany, o HOCii yKpaiHChKOT MOBH IPaBUIIBHO PO3ITi3HAIOTh
Ha CJIyX CJIOBa-JKeperia JInIie B OieHax 3 HaKJIaJaHHsM, ajie He B OJICHax 3 yciueHHsAM Oe3 Hakiananus [14, c. 241]. Orxe, came
3anpONOHOBaHa CTPYKTypa (OJIeHIM 3 HaKJIaJaHHIM) € PEKOMEHIOBAHOIO IS MIepeKiialy aHINIOMOBHUX OJICHIB, aJke BOHA CIIPUSIE
MPaBHIBHOMY PO3YMIiHHIO )KapTa, 3aKJIaeHOro B OJICH/Ii B CHTKOMI.

bepyun 10 yBaru apryMeHTH Ha KOPHCTh BUKOPHCTAHHS ONEH/IB y epeKiIai, TofaHi BUILe, MU CTBOPWIIN OJIEHIH 3 HAaKJIa aH-
HSM JUIsl IepeKiIaay aH[IOMOBHHX OJICHIB, iI€HTH(IKOBAaHUX B MEPIINX TPHOX CE30HAX CHTKOMY «SIK s 3ycTpiB Bamry mamy». 10
NPUKIIAJIIB JAHOTO NEepeKiIaay MOAaHO HIDKYE.

(2) annn: ruttine < rut + routine

YKP.: YCTOMJIEHHH CTHIIb )KUTTS < CTOMJICHHUH + yCTaJeHUH CTHIIb XKUTTS

(3) anmn.: spudtacular < spud + spectacular

YKp.: KapTOMOBHUil < KAPTOIUISIHUI + TONOBUIA

(4) anmn.: Kwanzaapolitan < Kwanzaa + Cosmopolitan

ykp.: ITackepec < [lacka + xepec

(5) anmi.: Marshgammon < Marshall + backgammon

yKp.: Mapmaniky < Mapann + mamku

(6) aHmL.: Rice-A-Roni < rice + macaroni

YKp.: MaKapuCHHU < MakapoHH + pHC
(7) anmn.: legendairy < legendary + dairy
YKp.: KOCHPHO < KO3HPHO + CHp
(8) anmn.: Golden Reliever < Golden Retriever + relieve
YKp.: HaIyuiIb < HaITyIUTH + IyAenb
(9) anmn.: slappetizers < slap + appetizers
YKp.: JIneraizepu < ismnac + aneraizepu
(10) anrn.: slappetite < slap + appetite
YKP.: JIINETUT < JIgnac + aneTuT
(11) anmn.: revertigo < revert + vertigo
YKp.: Ha3aJnaMoOpOYeHHs < Ha3aj + 3aaMOpOYCHHS

3ayBa)xMMO, IO YKpaiHCHKHMI BapiaHT HE € TOTOXKHMM aHIIMCHKOMY IIO0 BUKOPHCTAHHX CIiB-JDKeped (HalpHKiag,
«spectacular» niepefaeThes, K «TOHOBHIY). Y TaHOMY JOCIIDKeHHI MU puTtpuMyeMocs niaxony I1.A.Jloya, skuii 3ayBakye, 1o
€KBIBaJICHTHICTh OpHTIHAIY Ta HEePEeKIaay € MOHITTIM BiTHOCHUM i L0 B TIEpEKIIai TyMopy 3a/uIsl 30epe)KeHHs CTHIILOBOT Ta Ipar-
MaTH4YHOI €KBiBAJICHTHOCTI MOXKHA TOXEPTBYBaTH cMUCIOBOI0. 3a cioBamu I1.A.Jloya, mepekiaj >kapTiB BUMarae JOTEITHOCTI BiJ
nepeKiajaya, i mepeKiaaad MOBUHEH MaTh cBoOoay OyTH kpeatuBHEM [9, c. 59].

dopmyBaHHs ONCH/IIB 3 HAKJIAJAAHHIM € HEJCTKUM 3aBJaHHAM SIK IOJ0 CKIAJHOCTI MiIOopy CiiB-/pKepes 3 oMOQOHIYHNMU
(hparMeHTaMH Tak i MOA0 HEOOXiTHOCTI BUOOPY HAMKpAIOro BapiaHTa 3 MOXKIUBHX KaHAUAATiB y OneHn. Lle 3ymoBiroe motpedy
y CHCTEeMi NpaBUJI Ta KPUTEPiiB, siKi 6 JormoMorH oOpaTy Haiikpanuii i3 MOXIMBHUX BapiaHTiB. DopMyBaHHS OJIEHIB y TaHOMY
JOCII/DKEHHI 0a3y€eThCs Ha CIOCTEPEXXSHHX OJICHIMHTY B JIITepaTypi, HPUCBsUCHIN OICHANHTY B MOBaX B3aralli, Ta B yKpaiHCBKil
30KpeMma.

[paBuiio hopmyBaHHs OJCHAIB 3 HAKIagaHHAM fAoBoi pocte: < -(...A)BC(D...)- +-(...X)BC(Y...)- = -(...A)BC(Y...)- ... >
[Winters, c. 142]. Ongnak, HeoOXiTHO 3a3HAUUTH, 1[0 MU MOTOKYEMOCS 3 MaTTiemto Ta psAaoM IHIIUX JOCIIAHUKIB 00 TOTO, 10
(parMeHTH, sIKi HaKJIaJaloThesl, He 000B’I3K0BO MOBHHHI OyTn abcomrotHo oModoniunmM [10, c. 134]. Sk Gyno 3a3Ha4yeHo BHILE,
CJIOBa-Kepelia TaKKX OJCH/IIB, SIK-0T, HAPUKIIA, «KapTOMIOBHUiN», MatOTh a0COIIOTHO OMOGoHIUHI PpparmenTr. OHAK, HAKTATaHHS
JIOTTYCTHME 1 TOIi, KOJIH (pparMeHTH CIiB-DKEPE, 10 HAKIANAIThCs, HE € aOCOMOTHO 1IICHTUYHUMHE 3 TOUKH 30py (DOHOIOTIUHUX
puc. Lle npoinrocTpoBaHo, HAaNPHKIIa, OJEHAOM «KOCHPHO» mix HoMepoM (7). A came, GpparMeHTH, 10 HAKIAJAIOTHCS B TAHOMY
6J1eH i, € 4acTKOBO, a He a0coIOTHO, oModoHiuHMMU. [TopiBHs#iTE /Zir/ Ta /sir/: mepiui poHeMH B JaHUX (parMeHTax BiApi3HAIOTHCS
(hoHoMoriuHOK0 pUCoIo [voice] (ToOTo, [3BiHKICTH]), amke /z/ € [+voice], a /s/ € [-voice]. OaHaK, CXOXKICTh parMeHTiB /zir/ Ta /sir/
JIOCTaTHS JUIsl TOTO, 00 MOTHBYBAaTH 3JIUTTS JAaHHUX CIiB-Jkepen y Onenn. Kpim toro, oMooHiUHI cerMeHTH MOXYTb OyTH po3i-
pBaHi [10, c. 122 and 14, c. 16]. Hanpuxnan, B Gnenai «ycromyeHuni» mix HomepoM (1) cioBa-pkepena MaloTh CIIUIBHI (parMeHTH /
st/ Ta /lenij/, ane /om/ Ta /a/ Biapi3HAIOTHCS.

2 BapTo 3ayBaKWTH, IO CTPYKTYpHA Kiacu(ikalis OJIeH/IIB TaKOXK BHOKPEMIIIOE OJIEHIH 3 yCiueHHsIM Oe3 HaKJIaJaHHs, HAPUKIAL,
brunch < br(eakfast) + (l)unch [14, c. 24].

3 MoHEMHY TPaHCKPHUIILIIO B IaHiii CTATTI MOJAHO Y BiAMOBIIHOCTI 10 OMIsy (POHEMHOI CHCTEMH YKPATHCHKOI MOBH, 3alIPOIIOHOBAHOT
Viureps [14, c. 81-82].
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JocnigHukn OIEHIVHTY TaKOK 3ayBaKHIIH, II0 NMpH (opMyBaHHI OleHIa 3a3BHuail 30epiraeTbCsi pUTMIUYHHUN KOHTYD, TOOTO
KIJIBKICTh CKJIa/iB Ta MO3ULIsA HAroJocCy, OHOrO 3i ciiB-Jpkepedn [14, ¢. 170]. C.Yintep3 Ha3uBa€e CII0BO-IKEPEN0, PUTMIYHUI KOHTYP
sIKOTO 30epiraeThes, ciIoBoM-Marpuiieto (matrix word). B nmepexnani, moganomy B myHkrax (2)-(11), putmiunnit KoHTYp 30epexeHo B
ONeHaX «yCTOMIICHHUI, KMaKapUCHIUY, KKOCHPHOY, «JIANeTai3epuy Ta «isimeTut». OCHOBHOK MPUYMHOK 3MiHH PHTMi4HOTO KOH-
Typy B AesSKUX ONeHnax (HampuKiaz, «kapTornoBuit», «[lackepecy, «Mapuialkny Ta «HAIyIUIb») € Te, IO e MOTPIOHO I MOXK-
JIMBOCTI HakJIaaHHs. Hanpukinaz, B CJIOBI «KapTOIOBHIT HaKJIaJaHH MOMJIUBE JIMIIIE TOJI, KOJIM MU 30epe)KeMo TMepIlli JBa CKIaau
TPHCKIIA/IOBOTO CIIOBA KapTOILISH Ta BCI CKJIAIU TPUCKIIAIOBOTO CJIOBA «TOMOBHUIY, 110 TIPU3BOJNTH 10 (JOpMYyBaHHS YOTHPHUCKIIA-
JIOBOTO, a HE TPUCKJIAIOBOTO OeH/a. [HIIO0 NMPpUYNHOIO He 30epiraT pUTMIYHUIT KOHTYp OJHOTO 3i CIiB-JpKepes € HeoOXiAHICTh
30epert OinbIle Marepiaiay Ui TOTO, MO0 MOJETIIUTH PO3Mi3HAHHS CJIiB-JKEpPe Ta PO3yMiHHs BKJIAaICHOTO B ONCH] 3HAYCHHS.
Hampuknan, nmoTteHIiiHINA OneHy| «3a1MaMOpOoYeHHs», B sIKOMY Oyno 6 30epekeHO PUTMIYHUI KOHTYp CJIOBa «3allaMOpPOYEHHS,
nerko Oyino 6 HempaBWIILHO iHTEPIPETYBaTH, ToMy Oyno copMoOBaHO OJNICHI «HA3aAMAMOPOYCHHS», B IKOMY 30epeKeHO OinbIie
(OHOJIOTIYHOTO MaTepiaily JUlsl MOJErIIeHHs IPABUIIBHOT IHTepIpeTartii.

icnst hopmyBanns 6iennis (2)-(11) Mu nporecTyBanu eheKTUBHICTh METOLY MEPEKIIaTy aHITIOMOBHHUX OJIEH/IIB IIISIXOM CTBO-
pEHHs yKpaiHChbKUX ONEH/IIB 3 HAKJIaJaHHIM, IPOBIBIIH ONUTyBaHHs 30 HOCITB yKpaiHChKOi MOBH. B TaHOMY OIIMTYBaHHI Y4aCHHKH
OLIIHWJIM JIOTEIHICTh Pi3HUX BapiaHTIB mepekiany ONeHAiB Ha yKpaiHChKy MoBy. OxHii rpymi 3 15 yuacHukiB Oyno mokaszano 10
BiZieo)parMeHTIB aMepHKaHCHKOTO CUTKOMY « 51K 51 3ycTpiB Banry mamy» («How I Met Your Mother») B Tomy nepekiazi, o 10CTyI-
HuUil mmpokomy 3arany omnait (https://uafilm.tv/2522-yak-ya-poznayomyvsya-z-vashoyu-mamoyu.html). Sk npomeMoHCTpOBaHO
B konoHui «Ilepeknan omnaiin» B Tabmuui 1, el mepekiaja BKIIOYAB Taki MiIXOAH, K IEPEKIa JIUIIE OJHOTO CIOBa-DKepena,
TpaHCiTepallisi aHTTIHCHKOTO ONeH1a Ta Mepekia 000X ciiB-pkepen Gpasoro. [Himi rpymi 3 15 yyacHUKIB Oyyio MOKa3aHo Ti cami
10 ¢parmeHTiB, ane 3 HAIIUM NEPEKIIAJIOM, B IKOMY aHIJIOMOBHI OJieHan Oyio MepenaHo HUIIXOM CTBOPEHHS YKPalHOMOBHHX, SIK
MPOIEMOHCTPOBAHO B KOJOHII «[lepeknan aBTopiB OJCHIOM 3 HaKJIaJAaHHIM» B Tabmuii 1. [y mosneriieHHs po3yMiHHS jKapTiB 6e3
neperIsaay Hinoi cepil B IesIKMX BUMaAKax Oyo MOAaHO KOPOTKUIT BUKIIA KOHTEKCTY (II03HAYEHO KYPCHUBOM B Jy)KKax y Mepexiiai
nyHKTIB 5-10 B Tabnuri 1). MeToro gaHOTO OMUTYBaHHS OyJI0 MPOTECTYBATH HACTYIHY TiMOTe3y: Mepekiaan 3 OneHnamMu crpuiima-
€ThCA K OUILII JOTENHUIA.

Tabnuys 1.
Marepiajau onUTYBaHHS, HAIILIEHOT0 HA CIIPHITHATTS JBOX BapiaHTiB mepexaaxy
Homep .
. . Ilepexaanx aBTopiB Gi1eHAOM
¢ppar- Opurinan Ilepexkaan onnaitn 3 HAKIAAAHHAM
MEHTY

Bapwi: Lle Hyana 3Bnuka. A
s pyHHIBHHK 3BHUOK. 5] Ha-
Mararocsi 3pyHHyBaTH TBOI
3BHYKH.

Ten: Lle He HynHA 3BUYKa.
Ie cTHITB JKUTTA, 1 MEHI BiH
nofo6aeThbCs.

Bapni: Ten, sxuit nepumit
CKJIAJ B CJIOBI «CTHJIB
JKHTTS»?

Barney: You are in a rut. And [ am a
rut buster. I’'m going to bust your rut.
Ted: It’s not a rut, okay? It’s a

1. routine, and I like it.

Barney: Ted, what’s the first syllable
in “rut-tine”? (How I Met Your
Mother, season 1, episode 3)

Bapni: Tu 3arpy3 y pyTusi. A s Bopor pyTHHH. 5
Oyy TBOIO PYTHHY BUKOPIHIOBATH.

Ten: Lle ve pytuna. Lle ycraneHuit CTHIb XKHUTT, 1
MEHI BiH OJ00a€ThCA.

Bapwi: Tu mMaewr Ha yBa3i ycTOMJIeHHI CTHIIB
KUTTHA?

Ten: JiTku, KOJIH BU NPH-
Dxmxaere B Hero-Mopk,

Ted: Kids, when you visit New York,

there’s countless fun things to see and
do. And yet Coleen and Lindsay took

us to Tater-Skinz.

Lindsay: This is our favourite

€ 0e3J1id [[iKaBUX MiCIIb,
SIKI MOJKHA BiaBizaru, Ta
LIKAaBUX peuei, sKi MO)KHA
3pobutu. OnHak, Komin Ta
Jling3i moBenu Hac B «Teii-

Ten: Jlitku, B HL}o-ropKy € Tak 6araro BCLOTO,
1o MO)kHa TobaunTH Ta crpobysaru. OxHak, Ko-
7i" Ta JIiHI31 BUpinIiiIM IpUBECTH HAC B PECTOPaH
«Kapromsiaa mkipkay.

2. ; . . Lo . —
restaurant in the city. TEP CKIH3». Jlingsi: Lie Ham ymoOneHuit pecTopaH B MicCTi.
Ted: Yes, I’m sure it’s the best one Jlingzi: Le wam yaroonenwnii | Ten: O Tak, s BIEBHEHHUH, 1110 3 57 pecTopaHiB
of their 57 “spudtacular” east coast |pecropaH B MicTi. 1iei Mepexi Ha cXiJHOMY y30epesxoki 1ei cnpasai
locations. (How I Met Your Mother, |Ten: O Tax, s BUCBHCHHIA, KAapTOMOBHIA.
season 3, episode 2) 10 11e HalKpyTime 3 57
3HAHMX MICIb HA CXiTHOMY
y30eperrKi.
. . Ten: SIkmo Bam nOTPiOHUIN
Ted: You want a good holiday drink, CAL- IO BAM TOTP .6 X
. X rapHui Hamii Ha BuXifgHi, | Tex: SIKmIo BaM X0o4eThbcsl TapHOTO CBSTKOBOTO Ha-
3. try his Kwanzaapolitan. (How I Met N N
. cnpoOyiire ioro «KBan3a- | moto, cripodyiite fioro «Ilacxepecy.
Your Mother, season 1, episode 9) X
NOJIiTEHY.
Barney: Just for that, when [ win Bapui: 3Haere, ko s TaM
all the prizes, the only thing you Bce BUTpato, BU orpumaere | bapui: Ock 3a 11e, Koiu sl BUTPalo BCi MPU3H, €1H-
4. guys are getting is Rice-A-Roni and | Bix MeHe ITUIIe Ta4yKy PUCY |HE, IO BU BiJl MEHE OTPHMAETE, OyAyTh MaKapuc-
Turtle Wax. (How I Met Your Mother, |3 oBOYaMH Ta aBTOIIOi- HM Ta aBTOIONIPOIb.
season 2, episode 20) poIb.
Marshall: It’s called Marshgammon.
arshall: It's called she 0 Mapman: Bona HasuBaets- | (Ilpo epy, axy Mapwan éuzadas)
5. (How I Met Your Mother, season 1, ’
. cs1 «MapremMon». Mapman: Bona HasuBaeTbca «Mapiuamkmy.
episode 15)
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, .| Bapmi: JIETEHNI. .. . . .
Barney: It’s gonna be legend... Wait ap ]Zle Gyne JICTCHIL (Ob6eosoprorouu seuipky 6 Dinadenveii —wmami, 8i00-
[Touekaii! CnioxiBatocsi, . .
a second. I hope you are not lactose . Momy guHaxooom cupy «Dinadensghisy)
. B TeOe HEMaE JTAKTO3HOT . z .
6. intolerant because the second half . - Bapwi: Lle Oyne ko... [Touekait! Crionisatocsi, B
P - HECTIPUIHATINBOCTI, TOMY N .
is “dairy”. Legendairy! (How I Met TeOe HeMa€e HeCTIPUUHITIMBOCTI JIAKTO3HU, TOMY
Y . 110 ApyTa MOJOBUHH CIIOBA \
our Mother, season 1, episode 3) 1[0 JIpyTa YacTHHA CJIoBa «cUpHOY». KocupHo!
«napHo». Jlerengapuo!
Barney: There is another one. It’s (Tlooususuiucy 6ideo, de cobaxa nyoums Ha He-
7 called “Golden Reliever”. (How [ Bapsi: € me ogne. Tam Mo6715)
* | Met Your Mother, season 3, episode | iHImImii nec. Bapwi: € me onne Bineo. Hasusaetses «Hamy-
8) JTHITBY.
(Cessmkyrouu sueadane cesimo [enwv Jlanaca, moo-
Slappetizers! (How I Met Your mo Oenvb, Konu Opysi 30uparomvcs, wod 0OMiHAmMU-
8. . IepenasinacHa 3aKycka.
Mother, season 3, episode 9) ¢ IAnacamu 3a HenooobCcmea 8 MuHy1omy)
Jlsimeraiizepu!
Barney: Marshall, you are not cating. ) (Cessmkyrouu 6u2a0qne ceamo [lens ﬂimaca,. mob-
- . g ..~ | bapni: Mapman, Tu He mo OeHb, Konu Opysi 30upaiomscs, wob 0OMiHsmu-
Did something spoil your slappetite? | . .
9. icu. llock mepebmno 1001 | cs1 ianacamu 3a Henodo6Cmea 6 MUHYIOMY)
(How I Met Your Mother, season 3, . .. . .
. aneTut? Bapwi: Mapman, tu se icu. [llocs 3incyBano To6i
episode 9) 9
JISIIETHT]
Marshall: Robin, your revertigo is (Ilpo cmam, konu noyuracu NOBOOUMUCH, AK WiCm-
10 really starting to affect your work. Mapan: Po6iH, TBOE pe- | Hadysamupiuna, 3ycCmpisuiucs 3 Opy3samMu 3i WKOU)
" | (How I Met Your Mother, season 3, BePTiro ncye To6i podory. | Mapman: Po6iH, TBoe Ha3aAmaMOpPOYEeHHS 10~
episode 16) YHHA€ HETaTUBHO BIUIMBATU HA TBOIO POOOTY.

PeSyJ'[LTaTI/I OIMTYBaHH HiZ[TBepZ[I/IJ'II/I BUCYHECHY 1"i1'[0Te3y7 AJKe TEpeKiIag 3 6J'ICHZ[aMI/I OTpUMaB 3Ha4YHO BI/IH_[i OI_[iHKI/I, HIX TIe-

peKJIa iHIUME 3aco0amu, JOCTYIHUI oHNaiH. 3a mkanoro Bia 1 o 10, ne «1» mo3Havae «30BCIM HE JIOTEIHOY, a «10» mo3Havyae
«IlyXe OTEIHO», YYACHUKU ONMUTYBAaHHS OIIHHJIM MEPEKIIa] OHJIAiH B cepeJHboMY Ha 1.9 Gana, a mepekias 3 OJCHaMHU 3 HaKJIa-
JIAaHHSIM — B cepeiHboMY Ha 8.4 Oana (nuB. puc. 1).

1.9

[eperaag ontaiin

[epekaad » SReHIAMIT

Puc. 1. Ouinka nepexJyany (cepenne apudmeruyne)

OmiHka nepekiangy, JOCTyIIHOTO OHJIalH, BapiroBanacs Bifg 1 1o 3 3 10 GaniB (zuB. puc. 2), B Toi 4ac AK OL[iHKA 3 OneHaamMu 3
HaknagaHHsIM — Bif 6 1o 10 (qus. puc. 3). OTxe, mepekal IUIIXOM CTBOPEHHS OJEHAIB CHPUIIMAETHCS HOCISIMU YKPaTHCHKOT MOBH
3HAYHO Kpallle, HiXK 1HIII BUIU MEPEeKIafy aHIJIOMOBHHUX OJCHIIB.

40%a
1%

Puc. 2. Ouinka nepekjany onJaiin (3a mkasor Big 1 1o 10)

3%
20%a

27%
1%
= .
@ 7 Y 9 10

Puc. 3. Oninka nepexiaay 3 6Jennamu (3a mkanioo Bix 1 1o 10)
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[TincymoByroun, 3a3HaunMo, 0 GopMyBaHHS YKpalHCHKHMX OJNEHIIB 3 HAaKJIaJaHHAM JUIs NepeKiaay aHIJIOMOBHUX OJICHIIB Yy
CUTKOMaXx Mae psiJi IepeBar, HOPiBHSHO 3 IHIIMMU CIToco0aMy TaKoro Iepekiiany. 3anpoloHOBaHUH HAMH MiAXIJ Aapye IsaadaMm 3a-
xorutorounii MoMeHT «EBpukal», 30epirae rpaiiiMBicTh OpUriHATy Ta MOJETLIy€e CIPUIHATTS Ta iHTepIpeTarito Tekcty. Kpim toro,
OyJ10 BUSIBIICHO, 1110 IVIs1/1a4i OMIHIOIOTH TOTEIHICTh MEePEKIIaay aHITIOMOBHHX OJICH/TiB 3HAYHO BHIIIE, KOJIM BiH MiCTHTh YKPaiHOMOBHI
OieHH, y TIOPIBHSHHI 3 IHIIMMH METOIaMH TIepekiany. B nepcrnekTrsi, BapTo Oyino O MOPIiBHATH CHIPUHHATTS KOXKHOTO IiIXOLY 0
MepeKyIaay aHITIOMOBHHX OJICHIIIB OKpeMO (HAPHUKIIAI: TIepeKiaa 000X CliB-mxeper Gpa3oro, 3aM03UYCHHS 1 T.iH.) i3 CIPUHHATTAM
nepekiany 3 GopmyBanHaM OneHmiB. Lle momomorio 6 3po3yMiTH, siKi CIOCOOU Mepekiany € Oibil eHhEeKTHBHUMH a, OTKE, BApTHUMHU
BHUKOPHCTAHHSI, KOJIM He BIAEThCS chopMmyBaTH OieHA B MoBi-penimienTi. KpiM Toro, IikaBUM HampsiMKOM JUIsl TTOJAJIBLIOTO JI0-
CII/DKEHHS € aHalli3 BIUIMBY CTPYKTYpH OJNeHJa Ha HOro CIPUHHATTA Iisga4aMu (HampuKiIaa, 9y ONeHAW 3 HaKiIaJaHHSIM OymayTh
crpuiiMaThcs sIK OUTBII JOTEMHI, HiXK OJIEH/IU 3 YCiUueHHSM ajie 6e3 HaKIaaHHs;).

Jlane nocCnipKeHHs JoroMarae po3KpHTH Malio BUBUCHY MpoOieMy B Teopil mepekiany: nepekiaj] ONeH/1iB aHIOMOBHUX CHT-
KOMIB Ha YKpaiHChKy MOBY. byIto 3ampornoHoBaHO MeTo | BUPIIICHHS JaHOT MPpoOJIeMH Ta OKpeCIeHOo IepeBaru aaHoro metony. Kpim
TOTO, UM JOCHIDKEHHSAM MH IMIATPUMY€EMO 3pOCTAIOYHI cepell YKPATHIIIB TPEH | TUBUTHCS Tele0aueHHs, BKIFOYHO 3 CHTKOMaMH,
YKPaiHCBKOK MOBOIO.

Jliteparypa:

1. bonmapenko M. IHTeprpeTalis cioBecHOro rymMopy sik BUKIMK i nepekianada. 2017. URL: https://everest-center.com/
interpretatsiya-slovesnogo-gumoru-yak-viklik-dlya-perekladacha/ (/lata 3sepuenns: 14.02.2019)

2. Bammmct K.M., Bonnmapenko B.O. BrenauHr sk 3aci0 MOCHUICHHS MparMaTHYHOT CKIIAJ0BOT MONITHYHOTO TUCKYpPCY: Hepe-
KIamarbkuii actekT. [lepexnadayvki innosayii: mamepianu VIII eceykpaincokoi cnyodeHmcbKoi HayKo8o-npakmuinol KoHghepeHyii.
2018. C. 81-83.

3. demyposa H. T'onoc n ckpunka (k mepeBoy SKCLeHTpruueckux ckazok JIsronca Keppomna). Macmepcmeo nepesooa. 1970.
Ne 7. C. 13-19.

4. Miarpymna O.I. Crienndika nepexiiaxy ryMopy Ha Mexi aHDIIHCBKOT Ta yKpaTHChKoI KynbTyp. Science and Education: A New
Dimension. Philology. 2015. Ne47. C. 92-96.

5. XpymieBa O. YHUBepcanbHbIE U JIMHIBOKYJIBTYpHBIE 0cOOeHHOCTH Oienaunra. Yensounck, 2011. 227 c.

6. Chiaro D. Verbally expressed humour and translation. The primer of humour research. 2008. P. 569-608.

7. Delabastita D. Traductio: Essays on punning and translation. Manchester, 1997.

8. Lehrer A. Blendalicious. Lexical creativity, texts, and contexts. 2007. P. 115-133.

9. Low P.A. Translating jokes and puns. Perspectives: Studies in Translatology. 2011. Ne19(1). C. 59-70.

10. Mattiello E. Extra-grammatical morphology in English: Abbreviations, blends,

reduplicatives, and related phenomena. Hawthorne, 2013. 340 p.

11. Sedivy J., Carlson G. Sold on language: How advertisers talk to you and what this says about you. Chichester, 2011. 330 p.

12. Topolinski S., Reber R. Gaining insight into the “Aha” experience. Current Directions in Psychological Science. 2010.
P. 1-4.

13. Weaver W. Alice in many tongues: The translations of “Alice in Wonderland.” Madison, 1964. 159 p.

14. Winters S. Lexical blending in Ukrainian: System or sport? Calgary, 2017. 329 p.

224 Hayxosi sanucku Hayionanvrozo ynisepcumemy « Ocmposvka akademisy, cepis « Dinonociay, eun. 5(73), bepezens, 2019 p.



